ОБЩИЕ УСЛОВИЯ НАЙМА

1. Определения и Предмет Условий

1.1
Настоящие Общие Условия Найма (далее – Общие Условия) применимы к любому Заданию (определение настоящего термина приводится ниже), передаваемому Подрядчику приобретающей стороной или любым аффилированным лицом.

1.2
Сторона, поставляющая услуги, далее именуется «Подрядчик», сторона, приобретающая услуги, как и любые аффилированные лица, далее именуются ХХХХХ.

1.3
Определение аффилированных лиц:

(i) лицо, прямым или косвенным образом контролирующее аффилированные лицо;

(ii) лицо, прямым или косвенным образом владеющее аффилированным лицом; или

(iii) лицо, прямым или косвенным образом контролируемое или находящееся в собственности аффилированного лица.

Лицо считается подконтрольным другому лицу, если другое лицо владеет 50 и более процентами акций этого лица, имеет возможность контролировать его деятельность и/или состав состав совета директоров или подобного органа.

1.4 Договор включает в себя означает соглашение о найме, настоящие Общие Условия и любой порядок работы, требуемый для выполнения предмета договора и предоставленный Подрядчику ХХХХХ. Договор вступает в силу через 14 рабочих дней с даты его отправки Подрядчику порядка или подобного документа и в случае, если в течение этого периода ХХХХХ не получает от Подрядчика письменных возражений, или если Подрядчик не предпринимает действий для выполнения положений порядка или другого соответствующего документа до вступления договора в силу. Ни при каких обстоятельствах любые противоречащие или дополнительные условия, приведенные в документе, подтверждающем  согласие Подрядчика с порядком, или любом подобном документе, не имеют обязательной силы для ХХХХХ.

1.5
Результат работы включает в себя любые материалы и документацию, появившиеся в результате выполнения задания или в связи с ним, включая, но не ограничиваясь, все исходные коды (включая комментарии и коды процессов, таких, как код контроля выполнения операций и коды контроля компиляции и инсталляции) и выходной программный код, все улучшения, приложения, документацию и любые другие материалы.

1.6
Задание означает любые задачи по разработке программного или технического обеспечения и консультированию, включая, но не ограничиваясь, разработкой, программированием или модификацией существующего или нового программного обеспечения, технического обеспечения, систем или любых их частей, равно как и любые услуги, приложения, документацию или любые другие Результаты работы в рамках приведенного выше определения, которые Подрядчик обязан предоставить согласно договору.

1.7
Неисправность означает любую ошибку, проблему, дефект или недостаток, ввиду которого Результат работы функционирует неверно либо полностью не функционирует,  или которая влечет за собой отклонение от технических условий или других требований, изложенных в Договоре.

1.8 Под информацией следует понимать любую информацию, раскрываемую Стороной, включая, но не ограничиваясь, технической, коммерческой, финансовой, производственной, конфиденциальной информацией или информацией о продукте, а также документами или программным обеспечением.

1.9 Под Политикой оплаты ХХХХХ следует понимать порядок работы централизованной системы платежей ХХХХХ, согласно которому все счета, подлежащие оплате в течение рабочей недели (с понедельника по пятницу), оплачиваются в один определенный день, вне зависимости от даты оплаты, указанной в счете. В настоящее время днем оплаты является среда, однако это положение может быть изменено ХХХХХ в одностороннем порядке и без предварительного уведомления.

2.
Персонал

2.1
Подрядчик назначает специалистов, имеющих квалификацию и опыт, достаточные для выполнения обязательств по договору. Специалисты являются постоянными сотрудниками Подрядчика. Подрядчик предоставляет ХХХХХ возможность связи с непосредственным исполнителем/исполнителями Задания, на условиях, изложенных в Соглашении. Подрядчик обязан заменить сотрудника/сотрудников, который/которые квалифицируется/квалифицируются ХХХХХ как недостаточно компетентный/компетентные, или с кем очевидно невозможно совместно работать.

2.2
Несмотря ни на какие инструкции, переданные ХХХХХ, Задание выполняется лицами, являющимися сотрудниками Подрядчика. Ни при каких обстоятельствах отношения нанимателя и наемного работника не возникают между ХХХХХ и Подрядчиком или его сотрудниками.

2.3 Подрядчик обязуется осуществлять контроль работы персонала вне зависимости от обязательств, подразумевающих соответствие сотрудников  любым требованиям, выдвинутым ХХХХХ.

2.4 Подрядчик несет полную ответственность за соблюдение всех формальностей, установленных за работодателем соответствующими законами и нормами, включая, но не ограничиваясь, оформление всех требуемых разрешений на работу, выплату налогов (как компании в целом, так и сотрудников), выплату отчислений в фонд социального страхования и пенсионный фонд. Страхование сотрудников Подрядчика в соответствии с применимыми законами и нормами также является ответственностью Подрядчика. ХХХХХ не несет никакой ответственности за страхование сотрудников Подрядчика.

Подрядчик обязуется предоставить ХХХХХ доказательства исполнения вышеуказанных обязательств по требованию, в любое время в рамках срока действия настоящего договора.

2.5 Стоимость работ, указанная в Приложении 2, включает в себя затраты на выполнение вышеуказанных обязательств. Если Подрядчик не выполняет какое-либо из своих обязательств, указанных в настоящем Пункте 2, и это влечет за собой убытки или негативные последствия правового характера для ХХХХХ, Подрядчик обязан компенсировать любые такие прямые, косвенные, непрямые, случайные и любые другие расходы, понесенные ХХХХХ.

2.6 Подрядчик обязан выслать в адрес ХХХХХ копию свидетельства, подтверждающего его принадлежность к определенной налоговой юрисдикции. Такое свидетельство должно быть выдано соответствующими налоговыми органами. Если во течение срока действия настоящего договора Подрядчик, не являющийся резидентом Финляндии, становится таковым либо учреждает свое постоянное представительство в Финляндии, он обязан немедленно уведомить об этом ХХХХХ и предоставить выписку из предварительного налогового реестра. В случае исключения Подрядчика из предварительного налогового реестра он обязан немедленно уведомить ХХХХХ об этом. Подрядчик обязуется возместить все убытки, которые может понести ХХХХХ в результате отсутствия своевременного уведомления об указанном выше исключении из предварительного налогового реестра.

2.7 Каждая сторона назначает уполномоченного представителя, который является главным контактным лицом для решения как технических, так и коммерческих вопросов. Представитель со стороны Подрядчика осуществляет ежедневный прямой надзор и контроль за выполнением Задания, и несет прямую ответственность. Смена представителя со стороны Подрядчика возможно только при письменном уведомлении ХХХХХ.

3.
Субподряд

3.1
Без предварительного письменного согласования с ХХХХХ, Подрядчик не имеет права привлекать в выполнению Задания или любой его части субподрядчиков или другие третьи стороны. Вне зависимости от любых согласований, полученных от ХХХХХ, Подрядчик несет полную ответственность за работу любых привлеченных субподрядчиков или третьих сторон, как за свою собственную работу.

4.
Поставка

4.1
Подрядчик выполняет задание согласно всем и любым инструкциям, техническому заданию, порядку исполнения, предоставленным сотрудниками ХХХХХ. Техническое задание предоставляется ХХХХХ, Подрядчик выполняет Задание и осуществляет поставку Результата работы в соответствии с техническим заданием. ХХХХХ оставляет за собой право по собственному усмотрению вносить изменения в технические условия и/или Задание и соответствующие положения договора в любое время в рамках срока действия договора.

Управление выполнением Задания осуществляется ХХХХХ. Сотрудники Подрядчика, выполняющие Задание, предоставляют ХХХХХ отчеты о выполнении в форме и с периодичностью, установленными ХХХХХ.

4.2
В случае, если сотрудники Подрядчика работают над выполнением Задания на территории ХХХХХ, ХХХХХ предоставляет им все необходимое оборудование, программное обеспечение  и любые другие инструменты, обоснованно требуемые для выполнения Работы  и предоставления ее Результата, если иное не оговорено в договоре.

Без предварительного письменного согласия Moze Подрядчик не имеет права включать в Результат работы собственное программное обеспечение и программное обеспечение третьих сторон, включая, но не ограничиваясь, свободно распространяемым программным обеспечением.

4.3
Задание может быть разделено на различные этапы, если это предусмотрено договором.

Подрядчик поставляет Результат работы на подходящем носителе в срок, указанный в договоре. В случае разделения Задания на этапы, поставляется результат выполнения каждого этапа. Все результаты должны соответствовать техническим условиям и другим требованиям, приведенным в договоре.

4.4
Подрядчик поставляет исходный и объектный коды Результата работы, включая любые новые или модифицированные версии и документацию с соответствующими исправлениями.

5.
Прием

5.1
После выполнения Подрядчиком Задания и поставки ХХХХХ Результата и требуемых инструкций по установке и использованию, а также документации, ХХХХХ проводит приемное испытание в соответствии с условиями, изложенными здесь и в договоре.

5.2
Срок проведения приемного испытания равен 30 (тридцати) дням с момента выполнения Задания и поставки Результата.

5.3
Если выполнение Задания и Результат соответствуют техническому заданию и другим требованиям, Результат был доставлен ХХХХХ, все неисправности были исправлены и Результат может быть использован, ХХХХХ принимает выполненное Задание и Результат в письменной форме.

5.4
Неспособность Подрядчика выполнить Задание в соответствии с техническим заданием и требованиями договора, а также несоблюдение сроков поставки и неспособность безотлагательно (в том числе в гарантийный период) устранить Неисправности в Результате, рассматриваются как существенное нарушение договора Подрядчиком.

5.5
Собственные расходы сторон, имеющие место в процессе выполнения приемных испытаний, оплачиваются сторонами самостоятельно. Подрядчик содействует ХХХХХ в проведении приемных испытаний по требованию ХХХХХ.

5.6
Незначительные неисправности в Результате не отменяют приема Результата, если они не влияют на функциональность, использование и применение  Результата. Подрядчик безотлагательно исправляет все Неисправности в Результате.

6.
Гарантия

6.1
Задание и Результат работы должны соответствовать техническому заданию и другим требованиям, изложенным в договоре.

6.2
Подрядчик выполняет Задание с применением должных навыков, внимательного отношения, предусмотрительности, обоснованно ожидаемых от лица, предоставляющего услуги в рамках Задания.

6.3
Подрядчик гарантирует передачу ХХХХХ действительного права собственности на Результат, без каких-либо обременений. Кроме того, Подрядчик признает и соглашается с тем, что у него нет права залогового удержания Результата ни при каких обстоятельствах.

7.
Стоимость и условия оплаты

7.1
Стоимость работ указана в Прейскуранте, Приложение 2 к настоящему договору. Любые изменения Прейскуранта возможны только при взаимном согласии сторон. В каждом счете содержится ссылка на настоящий договор, количество часов, проведенных каждым сотрудником Подрядчика за выполнением Задания, и соответствующие почасовые ставки.

ХХХХХ оплачивает рабочие часы Подрядчика, выполняющего Задание, один раз в месяц. Общее количество рабочих часов на каждый месяц определяется заблаговременно, до начала соответствующего месяца. Это количество может быть превышено только по взаимному письменному согласию сторон.

7.2
Любые договоренности о поездках подлежат предварительному согласованию с ХХХХХ в письменной форме. Обоснованные расходы на переезд и проживание возмещаются ХХХХХ при предоставлении чеков и счетов. ХХХХХ не оплачивает часы, затраченные на переезд.

7.3
Все суммы к оплате являются суммами до удержания налогов, за исключением любого налога на добавленную стоимость, налога на использование,  налога на продажи или подобных налогов. ХХХХХ удерживает из оплаты любые применимые налоги, удерживаемые у источника дохода. Подрядчик обязуется выполнять все требования применимых налогового, трудового и других кодексов, выплачивать налоги на собственные доходы или доходы своих сотрудников, осуществлять все другие платежи, требуемые законодательством.

7.4
Каждая сторона выплачивает все налоги (включая налоги на доход) или сборы, в соответствие с применимым законодательством, нормами, налоговыми соглашениями, при получении любых средств, и предоставляет доказательство уплаты налогов второй стороне.

7.5
Цены указываются в Евро; платежи производятся в Евро, если стороны не установили другую валюту расчетов в письменном соглашении.

7.6
В соответствие с Политикой оплаты ХХХХХ, счета, выставляемые Подрядчиком, оплачиваются в течение 45 (сорока пяти) дней с даты получения, если ХХХХХ принимает работы по этапу или Результат работы в соответствие с положениями Пункта 5.

8.
Права на интеллектуальную собственность

8.1
Все права, включая права на интеллектуальную собственность, возникающие в связи с выполнением Задания или Результатом работы, принадлежат только ХХХХХ, вне зависимости от того, оформлены ли такие права в соответствие с применимым законодательством или нет. Подрядчик обязуется не предпринимать никаких действий, которые могут поставить под угрозу права ХХХХХ, или оспаривать или пытаться приобрести права ХХХХХ на Задание и Результат работы. По требованию ХХХХХ, Подрядчик за собственный счет безотлагательно оформляет все документы, требуемые для передачи прав ХХХХХ. Подрядчик передает все права ХХХХХ, а также осуществляет передачу прав ХХХХХ от всех своих сотрудников и одобренных субподрядчиков.

8.2
Если на основании законодательства передача ХХХХХ прав на интеллектуальную собственность от Подрядчика, его сотрудников или субподрядчиков не представляется возможной, Подрядчик передает ХХХХХ эксклюзивную, полностью оплаченную, неограниченную, безотзывную, бессрочную, лицензию (действует в любой стране мира) на   использование, модификацию, распространение и эксплуатацию любым возможным образом, включая сублицензирование, на Результат работы. Подрядчик также гарантирует передачу такой лицензии от своих сотрудников и субподрядчиков.

8.3
ХХХХХ также получает все права на любые копии, локализации, модификации, адаптации или производные Задания или Результатов работы, включая любые улучшения или разработки, связанные с ними. Во избежание недоразумений, настоящим стороны признают, что ХХХХХ имеет исключительное право копировать, распространять, изменять, модифицировать, разрабатывать, сублицензировать, продавать, передавать Результат работы, сопутствующую документацию или любые связанные с ними улучшения.

8.4
Ни одно положение Договора не может быть понято как дающее Подрядчику любые права на Задание или лицензию на копирование, адаптацию или любые другие действия в его отношении. Все права на интеллектуальную собственность принадлежат исключительно  ХХХХХ, согласно Договору или другим применимым документам.

8.5
По требованию, Подрядчик незамедлительно предоставляет ХХХХХ любые и все Результаты работы, вне зависимости от степени их завершенности, включая случаи завершения срока действия или прекращения действия Договора.

9.
Возмещение и ограничение ответственности

9.1 В случаях нарушения или предполагаемого нарушения прав третьих сторон (применительно к авторскому праву, патентам, правам собственности на торговые знаки, другим правам на интеллектуальную собственность) в связи с Заданием и/или Результатом работы, Подрядчик возмещает убытки и обеспечивает защиту ХХХХХ от претензий, судебных разбирательств, ущерба, убытков, затрат и расходов, предъявленных или понесенных ХХХХХ, его аффилированными лицами, любым  из их клиентов, субподрядчиков или производителей, работающих по контракту. Вне зависимости от приоритетного права Подрядчика контролировать действия защиты, (i) за счет Подрядчика ХХХХХ может предпринять действия, необходимые для собственной защиты, которые будут в силе до тех пор, пока Подрядчик, к обоснованному удовлетворению ХХХХХ, не наймет адвоката и не начнет осуществлять защиту профессионально; и (ii) если третья сторона, выставляющая претензию, является клиентом Подрядчика, по своему усмотрению и за счет Подрядчика ХХХХХ может иметь полный контроль над действиями защиты, и Подрядчик соглашается полностью взаимодействовать с такой защитой.

9.2
Подрядчик возмещает возможные убытки и не допускает ущерба ХХХХХ в случаях претензий, связанных с ущербом имуществу или травмами или смерти людей (в том числе по причине небезопасности продукта), возникшие в связи с Заданием или Результатом работы. По требованию ХХХХХ Подрядчик предоставляет достаточные доказательства страхования в контексте изложенного в настоящем пункте.

9.3
Стороны не несут друг перед другом никакой ответственности в случае косвенного, случайного, непрямого, особого или штрафного ущерба, включая ущерб, связанный с положениями договора, правонарушением или иным, за исключением нанесения телесных повреждений, нарушением Подрядчиком Пунктов 2.4-2.7, 8, 11, и случаев умышленных неправомерных действий или грубой небрежности.

10.
Форс-мажор

10.1
Ни одна из сторон не несет ответственности перед второй стороной за неисполнение или отсрочку в исполнении обязательств по настоящему договору в случаях, если такие отсрочка или неисполнение возникли по причине обстоятельств, квалифицируемых как форс-мажорные. Стороны незамедлительно информируют друг друга в письменном виде о возникновении форс-мажорных обстоятельств.

10.2
Под форс-мажорными обстоятельствами понимаются такие обстоятельства, на которые сторона не имеет влияния, которые возникли в течение срока действия настоящего договора, и которые невозможно было предвидеть; действие таких обстоятельств невозможно преодолеть с помощью адекватных мер или финансовых/временных затрат. Форс-мажорные обстоятельства включают в себя, но не ограничиваются, войнами, действиями правительства, стихийными бедствиями, пожарами и взрывами.

10.3
Если в результате действия форс-мажорных обстоятельств одна из сторон не способна выполнять свои обязательства по настоящему Договору, или отсрочка в выполнении таких обязательств составляет более 1 (одного) месяца или более, любая из сторон имеет право немедленно прекратить действие Договора, без наложения любой ответственности на любую из сторон.

11.
Конфиденциальность

11.1
Ни одна из Сторон не имеет права разглашать любую Информацию третьим сторонам без письменного соглашения второй стороны. Стороны пришли к согласию, что Результаты работы являются Информацией, принадлежащей ХХХХХ. Стороны используют Информацию только в целях, связанных с Договором.

11.2
Указанные выше ограничения не применимы к Информации, которая (i) была собственностью получающей стороны до разглашения в силу настоящего договора; или (ii) стала достоянием общественности законным путем; или (iii) была разглашена третьей стороной без нарушения любого из обязательств, которые эта сторона имеет перед разглашающей стороной; или (iv) была независимо разработана сотрудниками принимающей стороны, которые не имели доступа к Информации.

11.3
Каждая из Сторон предоставляет доступ к Информации только тем своим сотрудникам, которым он нужен для выполнения обязательств по настоящему Договору. Такие сотрудники подписывают соглашение о неразглашении, пункты которого повторяют пункты настоящего  Договора.

11.4
Каждая из сторон соглашается защищать конфиденциальность Информации другой стороны с тем же усердием, с каким она защищает конфиденциальность собственной информации и коммерческих тайн.

11.5
Ни одна из сторон не донесет до общественности и не издаст пресс-релиз, содержащий упоминание Договора, другой стороны или сотрудничества между сторонами.

11.6
Положения настоящего пункта 11 обязывают Стороны на срок в 5 (пять) лет с даты предоставления любой части Информации, вне зависимости от возможного досрочного прекращения действия Договора, истечения срока его действия или выполнения обязательств.

12.
Прекращение действия Договора

12.1
Действие любого Договора может быть прекращено направлением письменного уведомления стороной, выполняющей обязательства, в случае, если (i) другая сторона допускает существенное нарушение Договора и не предпринимает действий для устранения такого нарушения в течение 30 (тридцати) дней с даты получения письменного уведомления о факте такого нарушения, или если (ii) другая сторона объявляет банкротство, подвергается карающим мерам по судебному решению, начинает ликвидацию (за исключением случаев, когда ликвидация нужна для слияния или реструктуризации), или если для любой части бизнеса другой стороны назначается ликвидатор, или если в отношении другой стороны принято решение суда о назначении внешнего управляющего, или если (iii) в структуре собственников Подрядчика произошли значительные изменения.

12.2
Если Подрядчик не выполняет существенные обязательства по настоящему Договору, ХХХХХ, без ущерба любым другим правам и возможностям устранения нарушений, получает право на снижение стоимости работ, отсрочку или отказ от платежа по настоящему Договору или любым другим соглашениям между ХХХХХ и Подрядчиком, а также право на взыскание ущерба с Подрядчика, замену Подрядчика третьей стороной исключительно за счет Подрядчика.

12.3
ХХХХХ имеет право прекратить действие любого договора в любое время, направив Подрядчику соответствующее письменное уведомление за 30 (тридцать) дней до даты прекращения действия.

12.4
При прекращении действия договора Подрядчик имеет право получить обоснованную компенсацию от ХХХХХ; компенсация выплачивается только за принятые ХХХХХ части Результата работы, стоимость которых устанавливается с учетом возможных дефектов; Подрядчик не имеет права на получение каких-либо других компенсаций или возмещений.

12.5
В случаях прекращения действия договора или истечения срока его действия, Пункты 6, 8, 9, 11 и 13 остаются в силе.

13.
Прочие положения

13.1
Ни одна из сторон не имеет права передавать Договор или любые связанные с ним права, выгоды и обязательства третьей стороне без предварительного письменного согласования с другой стороной; исключение составляет право передачи вышеуказанного ХХХХХ своему аффилированному лицу.

13.2
Настоящие Общие Условия и Договор толкуются и управляются законодательством Финляндии, за исключением избранных положений.

13.3
Любой спор, разногласия или претензии, возникающие в связи с настоящими Общими Условиями или Договором, равно как и их нарушения, прекращение действия или срока действия рассматриваются в арбитражном суде, согласно правилам Арбитража, установленным Центральной Финской Торгово-Промышленной Палатой. Рассмотрение проводится в городе Хельсинки, Финляндия, на английском языке. Решение суда является обязательным для сторон.

13.4
Любой спор, разногласия или претензии, возникающие в связи с настоящими Общими Условиями или Договором, включая, но не ограничиваясь, возможностью или наличием разбирательств, разбирательства как таковые, устные заявления, сделанные в ходе разбирательств, документы и другая информация, переданная сторонами или подготовленная судом или арбитром/арбитрами, равно как и окончательное решение, рассматриваются как Информация.

13.5
Ни одно из положений настоящего Соглашения не ограничивает право сторон на обеспечительные меры или приведение в исполнение арбитражного решения в любом суде общей юрисдикции.

